Impariamo ad usare TRADOS - 1

Effettuiamo una traduzione utilizzando una memoria di traduzione preesistente

· Per farlo è necessario:

· Aprire Translator’s Workbench

· Scaricare la memoria 01-memoria-IT-EN.zip dalla pagina web http://www.sslmit.unibo.it/~dsmiraglio/lezioni/materiali_1.html. (Si tratta di un file .zip per cui è necessario decomprimerlo)

· Aprire la memoria scaricata tramite l’opzione Open… del menu File di Translator’s Workbench

· Scaricare il file .rtf contente il testo da tradurre (scaricando il file nominato Tavolo_computer.rtf dalla pagina http://www.sslmit.unibo.it/~dsmiraglio/lezioni/materiali_1.html, farne una copia (magari rinominandola Computer_table_EN.rtf) e aprirlo con MS WORD

· Sistemare sullo schermo le due finestre in maniera razionale in modo da poter avere accesso velocemente sia a MS Word che a Workbench. Workbench nella parte alta dello schermo, Word nella parte bassa.

· Capire la distinzione tra modalità traduzione e modalità edizione per TRADOS.

· Cominciare la traduzione in modalità traduzione aprendo il primo segmento con il tasto Open/Get
· Notare tutte le informazioni che dà il Workbench tutte le volte che viene recuperato (o non recuperato) un segmento nella memoria di traduzione. ATTENZIONE alla barra di stato del Workbench (cos’è una barra di stato?)

· Capire le operazioni che TRADOS effettua all’interno del file Word: notare i tag (cos’è un tag?) che TRADOS inserisce nel testo usando il tasto Word Mostra-Nascondi ( ¶ ).

· Capire il funzionamento dei comandi:

· Per l’inserimento e gestione dei segmenti (Open - Open/Get - Restoure Source -  copy Source – Set/Close – Close-  Set/Close/Next Open/Get)

· Per la ricerca delle concordanze

· Per la gestione degli elementi placeable (cos’è un placeable e come si modifica la tabella dei placeable?)

· Capire il processo di pulizia (clean-up) del file tradotto (e quindi anche perché è necessario pulirlo)

· Capire come analizzare il testo da tradurre (operazione da fare di solito prima della traduzione vera e propria).

A T T E N Z I O N E : Per lavorare col Workbench non è indispensabile che la memoria contenga dati. Si andrà riempiendo man mano che il traduttore traduce.
Comandi “scorciatoia” per richiamare alcuni comandi di TRADOS direttamente da tastiera

(sembra una stupidaggine ma su grosse traduzione, imparare le scorciatoie fa risparmiare ore di lavoro)

	Simbolo
	Comando
	Comando veloce da tastiera
	Descrizione
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	Open\Get
	[Alt]+[Home]


	Avvia la modalità traduzione, cioè apre il segmento di testo su cui si trova il cursore, cerca nella memoria di traduzione i segmenti che più gli somigliano. Inserisce, inoltre, nel testo (nello spazio destinato al segmento in lingua di arrivo) la traduzione del segmento che somiglia di più a quello da tradurre.

	
	
	Home= tasto con la freccia che indica in alto a sinistra [image: image2.png]
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	Restore Source
	[Alt]+[Canc]

	Cancella la traduzione inserita nello spazio ad essa destinato e chiude la modalità traduzione.
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	Copy Source
	[Alt]+[Ins]

	Inserisce, nello spazio destinato alla traduzione, il testo del segmento lingua di partenza.
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	Set/Close Next Open/Get
	[Alt]+[+] sul tastierino numerico

	Chiude l'unità di traduzione aperta, la salva (inserendo nel testo la traduzione) e apre il segmento successivo, effettuando la ricerca nella memoria e inserendo la traduzione del segmento più somigliante.
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	Set/Close
	[Alt]+[Fine]

	Chiude l'unità di traduzione sulla quale si sta lavorando, salva la traduzione e termina la modalità di lavoro traduzione.

	[image: image7.png]



	Concordance
	[Alt]+[↑]

	Cerca all'interno della memoria di traduzione tutti i segmenti nel quale è presente una porzione di testo selezionato nella casella destinata al testo da tradurre.

	[image: image8.png]



	Get Previous Placeable
	[Alt]+[Ctrl]+[←]

	Cerca nel testo da tradurre l'elemento invariabile (numeri, prezzi, simboli e altri elementi definiti dall'utente) immediatamente precedente a quello attivo (segnato nel Workbench con una sottolineatura blu doppia) e lo inserisce nella casella della traduzione nella posizione in cui si trova il cursore.
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	Get Current

Placeable

	[Alt]+[Ctrl]+[↓]

	Inserisce nella casella della traduzione, nella posizione in cui si trova il cursore, l'elemento invariabile (numeri, prezzi, simboli e altri elementi definiti dall'utente) attivo (segnato nel Workbench con una sottolineatura blu doppia).
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	Get Next

Placeable

	[Alt]+[Ctrl]+[→]

	Cerca nel testo da tradurre l'elemento invariabile (numeri, prezzi, simboli e altri elementi definiti dall'utente) immediatamente successivo a quello attivo (segnato nel Workbench con una sottolineatura blu doppia) e lo inserisce nella casella della traduzione nella posizione in cui si trova il cursore.

	[image: image11.png]



	Get Previous

Term

	[Alt]+[←]

	Inserisce nella casella della traduzione, nella posizione in cui si trova il cursore, la traduzione del termine, tra quelli recuperati nel Termbase (e contraddistinti nel Workbench da una linea rossa), immediatamente precedente a quello attivo (segnalato da una linea rossa doppia).
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	Get Current Term

	[Alt]+[↓]

	Inserisce nella casella della traduzione, nella posizione in cui si trova il cursore, la traduzione del termine, tra quelli recuperati nel Termbase (e contraddistinti nel Workbench da una linea rossa) attualmente attivo (segnalato da una linea rossa doppia).
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	Get Next Term
	[Alt]+[→]

	Inserisce nella casella della traduzione, nella posizione in cui si trova il cursore, la traduzione del termine, tra quelli recuperati nel termbase (e contraddistinti nel Workbench da una linea rossa), immediatamente successivo a quello attivo (segnalato da una linea rossa doppia).


